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Dedicada al diputado Dos M u m 
G A R C I A Í ' Z A L , en prueba de Ano apreelo 
7 sincera umiitai!. 

CUATRO PALABRAS AL PUBLICO. 

Sabidos son generalmente los estragos que causó h, 
famosa partida que con el nombre D E L O S N I Ñ O S D E 

E C I J A vagaba par Andalucía; pues bien, un hecho 
de uno de sus primeros cabecillas ha servido de base 
principal en el argumento de esta pieza. 



SIliLEHDEZ. 

FRA&QÜITA. 

EL (- ífIRLO. 

CAMORRA. 

CURRO , UX JUEZ Y TRES SOLDADOS Qf 'E 

IIAJILAN POCO. 

La escena pasa en Sevilla : el primer cuadro en 
las afueras de la puerta de Jerez , y el último en 
la cárcel de los Caballeros, por lo? años de 1 8 1 8 . 



OTCA UNICO. 

Decorackm de campo: á la puerta de un cortijo va-

rias sillas, una mesa con vim y Frasquito, y el 

Chirlo bebiendo. 

Vrag(|u!ta y el Chirlo. 

t;uiHL0- Dozeclia prenda mia 
laníos enojos 
que la flor de mi via 
venan d ; abrojos ; 
Porque n.-e mata 
tu mirar desdeñoso 
muger engrata. 

FRASQV1TA. Apar te ! ó d' on moquelo 
le «iíervo sero; 
ia propicá respele 
d ! im compañero: 
que en este rio 
solamente navega 
el amor mío. 



CHIS LO. Por quererme tu un rato 
me diera m u e r t e ! 

FRASQI;ITA. J ezú ! y quo a r r eba to ! 
CHIRLO. S i h e d é q u e r e r t e . . ! 
FRASQÜITA. POZ ez e n v a r d e 

que gobierna esta \ a r a 
zolo un arcarde ! 

ciiiRi.o. Me quierez ó m' arrojo 
d ' un prcsipisio! 

Se arrima. 
FRAKQUITA. A r r e a l lá , ó le remojo 

Se letanía y h amenaza con el vaso. 
cara 6 prejuisio ! 
que ya me canzo , ' 
v zi un revez le diño 
íe giiervo ganzo 

CHIRLO. J e z ú , y que cruesa í 
vargarae Crizio ! 
ziempre con la heyesa 
dezden he vizto! 

FRASQI'ITA. Lo zienfo mucho 
pero ez olro la vela 
de ezíe fa lucho! 

CHIRLO. Quierez tarsío á eza veía í . . . 
FRASQUTA. Zi ez m i c o n t e n t o ! . . . 
CHIRLO. Puez teme que zu tela 

la rage el viento : 
que una ezperansa 
zuele dejar al irse 
jsí'l y vengansa! 
Zi guipara á ezc guazo 
me lo t r incaba! 
y d* un zolo porras» 
I' e z m u r r u n g a b a ! . . . 

FHASQLiTA. Aquí eziá . chulo! 
CHIRLO. Ovez ! . . zi ' too jué chama ? 

Ten ¿s imulo! . . . 



Dicho» y Melendei!. 

M E L O D E Z -

CHIB1.0 . 

H E L E B U E Z . 

CHIBI .O. 

UF.L.ENDEZ. 

CHini-O. 

F R A S Q U T A . 

MKLKNDKZ. 

CHIRLO. 

V H A S Q U T A . 

T U I R I O . 

BiXENDRZ. 

C.H1HLO. 

1IF. LERDEZ. 

CHIRLO. 

MEI.ENDKZ. 

CU1HLO. 

O l a ! Zalá! 
Qué hav de nuevo ? 
Zigue alante nuestro plan. 
Puez bebamos entre tanto. 

{Beben). 
A la zíilú ó Caifas i 
Otra cañita , compae . . . 

[Le da otro vaso 
Me la quierez espresiar. . . 
Zi zeñor , porque zo eurita. 
Mil grassas, mi capitan. 
{ Zoío por vengarme prezto 
te quiziera a junjumar) . 
Cudiao zi ez atrevimiento 
achantarnos hoy acá 
en Saz puertaz é Zeviya. . . ! 
Zi muz pudiamoz na j a r ! . . . 
Kztoy jasiendo un aguardo ; 
la pariia eztá etraz 
de eze cortijo, y no hay mieo 
que no muz han de quipar . 
Iga ozte, zeñor teniente 
v los presos cómo están ? 
Como too prezo , aguardando 
que los ejen pirabar. • 
Vox para eyoz ez presiso 
abrir boy la eternia! 
No m' haga ozte á mi el portero 
porque ez raii fasil colar 
al descorrer el zorrojo 
pa meter á loz demaz. 
Como ez la puerta tan grande ! . . . 
Como no so asesinar! . . 
Poz nene, cuál ez tu ofisio?... 
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MKÍ.F.NDKZ. Mi arle ú üíicio ? ez limpiar 

las bolsas é nueztroz prójimos . 
y á loz que no tienen náa 
aliviarles su esgrasia 
dándolez é t ragelar 
que toos deben ser iguales 
puez toos son hijos d ' A d á n ! 
por eso qnió estableser 
en zus bolsas la igualdá , 
quiero que toos enguyamos , 
y el que ezto quiá n i v e l a r , 
ladrón á de ser , lo zoy 
pero yo b u c h i , j a m a z ! 

c t i n a o . (Esimuiemos ahora) 
es preciso sen tens ia r , 
espachalos á tu gusto. 

SIELENDEZ. Q u e l o s s e n t e n s i e , a y á v á . 

Los cua t ro zon eztrangeros , 
el uno mala fachá , 
l a rguerucho , esgalichao 
y rabiozo en el j a b l a r , 
tiene la color mú rubia , 
la melena enzor t i j á , 
no hay remedio ez un inglez . 
debe guztarle el n a d a r , 
voy á darle gusto en ezo ; 
Jo arr imo á la oriya , y zas ! 
le enristro po el cogote 
y lo zambullo en el m a r , 
y pa que vago maz prezto 
y pa que no zuba maz 
cojo y Je cuelgo al pezcuezo 
el peñón de Gibral tar . 
Za pué- j a se r otra cpza 
<|ue viene á ser casi igual ; 
tapar le el rezpiaero , 
con poca coza , con naá , 
con un puñao d ' algoonez 
lo poemos a jogar . 
Ot ro viene que ez franges, 

f !>n;¡.o. Acaba , 
¡m.uo.mz. Voy á espachar ; 
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con las tripas del franchute 
«jorquemos los demás. 

cniitLO. Panto , y vamos á otra cosa. 
Entretente en revisar 
ezos pocos memoriales, 
hov jases é capi tan , 
y <íiras que no te quiero ! . . . 

iHASQiriA. Con amor particular! 
(Con ironía). 

(Zoniche!) 
[A Frasquito). 

Zi no hay vacante . 
No importa prezto io habrá 
y es presiso que de siete 
esté el número cabal . , 
Veamos: «Diego Urtadiyas 
alguasil del t r ibuna l :» 
le tendré presento que este 
debe ser práctico ya . 
«Gil Anbrozio Cantaelaro 
monasillo y sacristan.» 
Este ez un poquillo anzioso ; 
no contento con robar 
á los zantos presonajes 
é la corte selestial; 
el peso del pecaor 
quiere también aliviar. 
Es ta oz ya mucha ambision 
dezecho su memorial. 
No leas mas por aho ra , 
que prezto el día ze va 
y es presiso pirabarnos.-

MELENKKZ. Zi que aquí estamos mu m a l ! 
CIURLO. Tu y Melendez queareís 

é sentinela avansá. 
Voy á revisar la gente . . . . 
(y a dizponer bien mi plan 
pa enviarte hoy al infierno 
á dormir con Barrabas) . 

(.Si; va]. 

CHIRLO. 

MELENDEZ. 
CHIRLO. 

MELENDEZ. 

» K A S y i l T A . 



ÍO 

a & a r a * n a n . 

Frasqoita y Melendez. 

BELEMIFZ. Que tienes dueño querio 
que eztaz hoy tan contriztá ? 
No me mires con dezvio , 
v desecha puñalú 
ese gesto ezaborio ! 
Qué te aflige á ti zírcna ? 
Quién t ' á o Tendió en el mundo # 

jabla ó m ' ajogo ó pena l 
que en viendo yo á mi morena, 
entristesia. . . . me jundo ! 

n u z Q U T A . El que ahora d ' aquí z' aleja 
i¡a de perdernos. 

MELEMÍEZ. P o r q u e ! 
di si te ofendió el man té 
y le cuergo de una reja 
jasta que iga . . . p e q u é ! 

FKAZQI n A . I lov me quiso camelar ! 
Zi? ie voy á e¿pirrabar ! 

MELEMÍEZ. Y q u é l az d i cho ? 
F K A Z Q U T A . Q u e HO ! 

que zolo é mi chavó 
me ejo yo jonjabar ! 
Al despeirse rabioso 
de una venganza hiso alarde , 
con que vive rese loso . . . . 

MELENDEZ. NO íe t e m ó . 
FKAZQLITA. E s r e n c o r o s o 

y t ra idor . 
MELENDEZ. Í*ero ez cobarde ! 

j u i ! zi me quié disputar 
tu cariño en este zuelo , 
que tal t rueno ze va armar 
que tiene que re tumbar 
mas ayá del quinto sielo. 
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Pero desecha el temor , 
y hablemos de nuestro a m o r , 
que en la senda é mi via 
solo hallé una flor quería 
v eres mi reina esa flor : 
flor cuyas raises están 
con el alma en dulses lasos: 
j>a arrancarla é mis bra&os . 
primero m ' arrancarán 
el corason en peasos. 
Cuando en mi alasan brioso 
batiendo el campo velos 
corro en su espasio anchuroso 
v algún suspiro amoroso 
responde á mi amante vos. 
Cuando por la crua guerra 
que con los jombres tenemos 
m' alejo yo de esta tierra 
y en lo ezpeso de la zierra 
¿oíos , felices mu vemos . . . . 
entonces mi via tu 
m ' bases olviar mi pena , 
que no cambio yo . churrú ! 
por cuanto ensierra el Perú 
el garbo é mi morena ! 

FBAZQI'ITA . Cuando voy en tu cabayo 
que va ezcupiendo b r a v u r a , 
juyendo por ta espesura 
maz velos que el mezmo rayo 
con mi braso en tu sintura. 
Cuando á la selva frondosa 
vegamos y a sin aliento 
y á mi pa labra amorosa 
me responde cariñosa 
la voz de tu dulse asento. 
Cuando solitario y a 
te miro alegre v sereno, 
me eztasío arropiá . 
y no cambiara por naá 
tu real sandunga moreno! 
felises muz ven los sielos. 
tú , amoroso y sin sospechas, 



yo , amándote sin reseios . 
aunque aveses tengo selos 
de las flores que me j e chas . 

{Aparece Chirlo con Camorra y un alguacil y des pues 
de señalar ó Melendez , se va precipitadamente. Ellos se 
can acercando por detras). 

A y ! si n u n c a se a r r i a ra 
es ta vía de ven tu ra , 
y d e amor la j uen t e clara 
quísia Dios que nos en turv iá ra 
u n a go ta de a m a r g u r a ! 

(iC amor a y el alguacil se apoderan por detras de Melende z). 

Diehoi, Camorra y un alguacil. 

n u s Q U T A . . S ie los ! 
MiiLENDzz. P o r de t ras , ahi s i ! 

que c a r a á c a r a a los dos 
oz m a t a r a v ive Dios! 

CAMORRA. Si lens io , ó mue re s aqu í . 
MKLEA'I)E'/.. Me rendísteis por traision ! 

(Lo desarman 
p r e n d e r m e á mí un mal gaché ! 

i 'RASyuiiA. (El a m o r no sé porqué , 
riñó con la precausioo !) 

MELENDEZ. G r a n D i o s ! C a m o r r a ! 
[Reconociéndole). 

CAMORRA. Q u é m i r o ! 
Melendez ! cuán to lo s ien to . . , ! 
tengo que dar c u m p l i m i e n t o ! . . . 

MELENDEZ. P o s pégame antes un tiro : 
t u q u e juiste compañero 
en viages á Gibra l ta r 
m e yevas a h o r a á a jorcar ! 

CAMORRA. Mi obligasion ez p r i m e r o ! 
MELEKOEZ. A y , como el t iempo se m u a . . . . 



Í 'KASQVITA . 
CAMORRA. 
F K A S Q I I T A . 
CAMORRA. 

Quién pensara base un memito. . . ! 
Siempre venso el mas as tuto . . . 
Av señor , y como sua ! 
Descansaremos un rato, 

aunque es bien corto el camino; 
no te aflijas bebe vino 
mas cudiao porque te mato. 
Conmigo no has de escaparte 
porque te pego un balaso ! 

(Se van á sentar y Vrazquita les aparta las sillas ]>rc 
afiliadamente, caen y se apoderan de ellos). 
CAMORRA. S i e l o s í 
ALGUACIL. Gran D i o s ! 
KELENDKJÜ. Gran porrazo ! 
FRASQUITA. Soniche ; pvuilo ; y apar te! 
CAMORRA . Muero por ima traición! 

[Con un pie sobre él amenazándole con el otrn). 
MELKKD15Z. Canaya ! mira aqui un rey. 

Sigue del Talion la ley ! 
l i so e s , la ley del talón. 
(Le da una patada y se levanta Camorra 
Muerto en tus manos me mi ro ! . . . 
Camor ra , lo ziento mucho!. . 
Mas mi obligación... 
Qué escucho ! 
y me pegarás un tiro ! 
vo por mi amigo te tengo! 
compañero ! . . . 

MELENDEZ. E n t u s desg ra s r a s ! 

No me mientes cosas lasias . 
en que lo juimos, convengo , 
mas , como el tiempo se m u a ! . . . 

CAMORRA. Quién pensara base un menuto . . . 
FRASQIJITA. Ziempre vense el mas as tuto . . . 

ay señor , y como sua ! . . . 
MELENDEZ. Vete alli con mi partía 

[Al alguacil). 
á ochenta pasos le quito 
el ala izquierda á un mosquito , 
con que escapate alma m í a ! 

(Se va). 
Siéntate y no pases pena , 

CAMORRA. 
MELLÍJS'UEZ. 

CAMORRA. 
M I L E M I K Z . 

CAMORRA. 



C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

F R A Z Q U I T A . 

C A M O R R A . 

F R A Z Q U I T A . 

C A M O R R A . 

F R A Z Q U I T A . 

M E L E N D E Z . 

C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

— l i -

mas cudiao quo to asesino ; -
lá Camorra, y se sien fan). 

no te apures , bebe •vino , 
no le gusta mi morena? 
E z tu muger ? 
Lo sera . 
Oyes nene , y no lo soy ? 
á quien pertenezco yo hoy? 
no soy tuya ? puñalá ! 
Aunque el cura ante una cruz 
no mu/, casase en latin, 
que me importa á mi si al fin 
yo me casé en andaluz! 
Sin mengues, ni otorgasiones 
de iglesia nos sirvió el suelo 
de testigo fiel, el sielo 
y echó amor las bendiciones. 
Yo pienso de un matrimonio 
al darse el primer abraso 
que les está echando un laso 
el mesmisitito emonio; 
P a qué nos sirve el casorio? 
P a atarnos la volunta 
que á cualquier aire se vá ? 
No entro yo en ese jooigorio ! 
Que cuando ze quieren dos 
se a tan sin saber con qué 
se jablan y — chachipé ; 
porque asi lo quiso Dios! 
Vaya u n a mosa c o s í a ! . . . 
E s una jembra c a b a l ! 
Pozque se pensó el peal 
P e r o . . . . y yo ? 
Dale la v i a ! 
Oyes j tienes mi pe rdón , 
con que guiyate , y nagensia 
que en algo se iferensia 
de un asesino un l ad rón ' 
Qrasiasi valez un Perú l 
te acabo hoy de conoser 
Y estando yo en tu poet-
no me couosiste t u ! 



C A M O R R A . 

MEL.ENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDKZ. 

CAMORRA. 

H E L E N D E Z . 
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Pero hablemos de olra cosa. 
Quién liabia é pensar 
que j ue r a s . . . . 
Pues va acabar 
conveísasion tan pegosa ! 
T u , de tan guena familia.. . 
Que quieres, las tcnt-asiones... 
mas dejame é sermones 
Y é romanees de Biblia. 
Yo me pienso que es peor 
que el que robó por la sierra 
se endulte y jaga la guerra 
á sus amigos t ra idor! 
Tu juisle c o n t r a b a n d e a 
y ladrón por consecuencia , 
y hoy con orguyo y magensia 
muz vas siguiendo la pizta : 
Tu Martin por bajos finos 
hoy nos persigues á muer te , 
pero hay por la mala suerte 
como tú muchos Martines. 
Ay del que caiga inosente 
que del alma de un traidor 
el vengativo furor 
no se aplaca fasilmeníe ! 
Melendez, tienes raso» ; 
pero y tu 
Yo por mi mal 
seguí tu senda fatal , 
mas llegué solo á ladrón! 
Ladrón que roba á los ricos 
v tal ves á otros ladrones -
grandes, que hisieron doblones 
con el sudor de los chicos. 
Ladrón que si encuentra aqui,¡ 

un pobre , le dá dinero , 
es un ladrón caballero 
que no se cambia por tí. 
Yo tampoco, que si el rey 
te pezca, pobre gañote , 
te suspende del cogote! 
Oyes! y esa es guena ley! 
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Espremirnos las gargantas! . . . 
onjustas reiculeses 
si yo robé quinse vescs 
que rno roben otras t a n t a s ! . . . 

CAMORRA . Ten mas mieo á la justicia 
<¡ue sus ministros anclamos 
viendo como te pillamos. 

MELENDEZ. El oro prezto sus v i s ia ! . . . 
CAMORRA. No entro yo en esos registros 
MELENDEZ. Pa acabar con mi calaña 

debe empesarse en España 
por ahorcar á los ministros. 

CAMORRA. A Dios y anda con sigilo 
que te acaban de vender 
y debes siempre temer 
de un puñal traidor el filo. 

MELENDEZ. C o m o . 
CAMORRA. Un hombre te vendió ! 
MÉLEKDEZ. Dime y le couoses? . . . 
CAMORRA. S i ! 
MELENDEZ. Q u i é n e s ? 
CAMORRA. E l que viene alli. 

(Señala al Chirlo que llega y Camorra se ra). 
FRAZQIITA. Bien te lo esia y o ! 

(A Melendez). 

"S-Sĵ SM!' 

Frasquito, Meleiaclex y el Chirlo. 

CHIRLO. ( Q u e m i r o ! ) 
(Sorprendido al ver pasar á Camorra"'. 

MELENDEZ. (Aqui viene!) 
CHIRLO. ( N o m e c o n o s i ó ! ) 

A onde irá ese hombre ? 
MELENDEZ. A s e r d e l a t o r 

de algún compañero. 
(Ccn ironía 



C H I R L O . 

MELENDEZ. 

C H I R L O . 
MELENDEZ. 

F R A Z Q J I T A . 

( A h ! me descubrió!} 
¿Lo ises por mí? 
Va tu corazou 
lo publica aleve 
si tus labios no! 
Quién se a t r e v e ! 
Naide! 
tu mesmo geró! 
tus saeais que altivos 
miran siempre al sol 
sin bajarlos nunca 
su ardiente esplendor, 
y ahora se esconden 
al ver tu traision. 
Los ojos no mienten 
cual miente la vos 
porque ellos del alma 
el espejo son, 
y ahora me retrata 
su espejo á un traidor! 
(Malo! avisaré 
que ezto ze e h f f e ó ! ) 

(Se va)-

llelendez y el Chirlo. 

CHIRLO. Juera ya é sercunioquios 
porque me ajoga el corage 
y no sufro mas uJtrage! 

MELENDEZ. Mas alma y menos coloquios 
si no quieres que te raje ! 

CHIRLO. Si te vendí mal chavó 
jue por tu jembra no mas. 

MELENDEZ. Y por ella vil manrró 
sabe que roe guardo yo 
cuatrocientas púnalas". 

2 



CHIRLO. 

MELENDEZ. 

CHIRLO. 
MELENDEZ. 
CHIRLO. 

MELENDEZ. 

C HIRCO. 

MELENDEZ. 

CHIRLO. 
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Muz mataremos mantes! 
que me importa á mi ia Via 
st no tengo una quería 
pa agacharrar á sus pies 
mi oro con el alma miaí 
Que me impórta si no lengo 
una gembra cariñosa , 
que me repita ardorosa 
cuando yo á sus brasos vengo 
amante y jacarandosa: 
; Ven faitiguiyá y zalero 
de estos peasos gachones, 
que estoy enseiá y te quiéro 
que tu garvo sandunguero 
jonjaba los corasones. 
¡ ju í ! dulsima arropía! 
ven á aliviar mi quebranto ! 
que tengo el alma gería 
y tu grasia cuerpo santo 
es la mitá é mi via! 
No gozaré tal favor 
cuando sus ojos me encienden. .! 
Pieme por su valor . . . ! 
Toas las prendas se venden 
menos las prendas de amor. 
S i , puz bien te matará! 
Yo también tengo puña l ! 
Pos tire ozte7.0 pea l . . . ! 
(Ziento zin zaber por qué 
telegarme á este chavái). 
Zolo con una patá 
te jago tieztos. 

(sacan las navajas). 
Quizá. 
Z i t e i a endino! alma mia . . . ! 
Jezd que zapatería 
te meto en el cue rpo . . . ! 
Quiá. 
Posque , un hombre como yo 
lo cria ozte en un verano. 
Zoy yo ama é cría chorró 
tengo de gembra el geró . . . ! 



M E L E N D E F . 

C H I R L O . 

M E L E N D E Z . 

C H I R L O . 

M E L E N D E Z . 

C H I R L O . 

M E L E N D E Z . 

C H I R L O . 

M E L E N D E Z . 

C H I R L O . 

M E L E N D E Z . 

C H I R L O . 

MELENDEZ. 

C H I R L O . 

M E L E N D E Z . 

C H I R L O . 

MELENDEZ 
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jue equivocasion hermano! 
menos lavia , ó de un moquete 
jago que purgue sus yer ros . . . ! 
Que le abro á oste de un cachete 
y cuelan por el boquete s 

peleándose dos perros! 
Tire os te , moso cosio! 
Alto! que quiero pensar 
como te voy á esbuchar! 
vas á dar tal resumbío 
que el infierno va á temblar! 
Siui! que tira golpes áertos!) 

1 (/mye). 

(le temo}! 
Vas á escaparte! 
pagarás tus esaciertos! 
espera! voy á apuntarte 
en la lisia é los muertos. . . . * 

[se oyen tiros lejanos). 
Zonzoniche! 
Qué estoy viendo! 
mi gente se está batiendo! 
Corramos allá! 
Ya es tarde. 
A h ! comojuye cobarde! 
Bien me lo estaba temiendo! 
pero, siguen no se dan! 
primero loz matarán! 
Ya tiran jasia la sierra! 
pronto estaré en esa íiera! 
Mas qué mi ro! s i , ayi eztán! 
Quién? 
Frasquita f la pillaron! 
Presa! me arranco la nuez 
pronto! á S e v i y a l 
Eso e s ! 
Salvarla si la robaron 
y disputarla dezpuez! (se van separados). 
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CUADRO SEGUNDO. 

Mutación de escena. Decoracbn de calle; en el fondo 

tina cárcel con una reja baja, á la izquierda una 

casa y A la derecha una barbería; á la puerta es-

tará sentado con una guílarra en ¡a mano Curro y 

después Camorra. 

C U R R O . 

CAMORRA . 

Camorra y Curro* 

CAMORRA. El ganar el janipoo 
cuantas peniyas no cuezta! 
ziempre en mundos diferentes, 
ya en los vanos, ya en la sierra, 
ni un monuto é ¡ descanso 
tenemos . ni una hora guena! 
Venga ozte zeñor Camorra 

cantaremos las playeras! 
Deja la guitarra Curro 
que no estoy yo para fiestas, 
y taladran mis oios 
esas ransias cantinelas; 
déjala por un menuto 
y que sosieguen sus cuerdas, 
y demos al aire un poco 
estos peasos de suela 
que por costumbre no mas 
lei yaman losjombres, lengua! 
dime, no vistes. . . ! 

CURRO. E l q u é ? 
CAMORRA. El rasimo , la másete 

que trasplantaron aver 



C U R R O . 
CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 
C U R R O . 

CAMORRA. 

CURRO. 

CAMORRA. 
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suspendida d ' una j eb ra ! 
Y o compae , no vi naá! 
Puz era un niño de Esija! 
Lo ajorcaron como á toos 
por el paso e ' trajela! 
várgame Dios v que mosol 
Mas como ha ele ser pasensia! 
Amigo yo zoy mu blando 
pa mirar toles trigedias; 
mas como uno vive enfrento 
del a Imasen do las penas 
del estarive ó la carsel, 
las tió que ver á la juersa! 
Sabe oztó , que ase mu poco 
quo ban salió jasia fuera 
en prosecución.. . 
De quién . . . . 

De quién? de ios niños de Esija 
Son mu malos, mala sangre! 
asesinan como jienas! 
Si ayi asen eso los niños 
qué fiarán las personas viejas! 
Si estos son una partia 
d ' hombres granaos, macarena! 
Ya entiendo! pos tienen alma 
pa achantarse aqui tan serca 
guipando la mesma carsel 
y e Seviya á las puertas! 
várgame Dios! provesiyos 
hubo tiros y hubo gresca 
jase mu poco 
Qué ises! 

Si salieron mas de treinta 
tras d' eyos! 
Qué estoy mirando! 
no me engaño, e s u n a j e m b r u 
en medio de tres carives 
que aqui la condusen presa. 
Oiga! si será tal vez 
despojos de la refriega! 
Jezucrizto , zi ez Frasquita! 
zi yo zalyarla pudiera: 
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CIRRO, Vatros , no se pué ver esto! 

vo me las guiyo á mi tienda. 
<:AHORRA. V yo á busca rá Melendez 

pa salvarlo como puea. 

b s w h m m 

FrasquUa entre tres soldado». 

S O L D A D O S . 

F R A S Q U T A . 

SOLDADOS. 

F R A S Q L I T A . 

Anda perra! 
No me ensulte 
porque tengo gucna mano: 
pos aunque dentro e5 poco 
m' han d' esprimir el cotarro , 
zepa que negun chairan 
m ' a darrovar entre tanto. 
Entra ya y menos palique! 
A y ! resíveme en tus brasos 

(á la cárcel). 
antesala e ' la muerte 
y purgatorio d ' agravios! 

(se entran). 
Digo ozté don carcelero 

(desde la ventana rfy la cárcel) 
(le hablaré con ringondangos 
á ver si jase vondad). 
Esta es la jaula d' un pájaro 
ó abitasion de presona? 
qué grazna oté señor majo? 
que adentro hay un calaboso 
mil gtasias aquí n achanto 
sierra ozié sin despedirse.. . 
vaya ozte con Dioz so bárbaro! 
voy á rosarle un momento 
al Cristo é los milagros 
á ver si quié jaser uno 
por este poco é barro. (,M mete). 
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toubü ran. 

m Chirlo. 

CHIRLO. Si amor lo pintan con alas 
también las tienen los selos; 
y no sé cual de ios dos 
es m a s rápio y ligero , 
á no ser que piren juntos 
y por un camino mezmo , 
que los selos y el amor 
«uelen ir de compañeros. 
Eyo es, que en ambospensando 
arrie hasta aqui de un vuelo 
irbanando una vengansa 
que siempre el ambr J u e s i e g o 
y vengativo y cruel 
si yegó á armarse de selos! 
Encalvando yo á esa gembra, 
es desir, si acaso pueo, 
la tendré que disputar 
con mi rival; m ' ago tieztoz! 
No! que es presiso tirar 
] tor camino mas derecho. "< 
En enviando á ese hombre 
á los campos elíseos 
vensi ya para mi plan 
eljmayor impeimqnto. 
Si se salvase Frasquita 
y el m ' abriera en el pescueso 
un boqueron que cupiese 
de gayos un reñiero, 
al cabo é mi j oma 
iba á lusirme por síerto. 
Lo mejor es delatarlo 
aunque se muera mas presto. 
Ahi viva el juez, corramos 
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que la ocasion es del ..tiempo; 
(¡lie importa un delito mas 
cuando tantos tengo Jechos. 
Que le importa al mundo quo !mv;i 
donde había un hombre un sero?" 
como á la mar el tener 
una gota mas ó menos, 
de mis delitos el vaso 
rebosando está' hase tiempo 
y uno mas, no ha de salvarme 
de eso que yaman infierno. 
Zi á este hombre desde la ticrro 
Jo envió á vivir al sielo 
será un grano mas de arena 
de. Ja gloria en Jos desiertos; 
n á a ! que lo prendan y ajorquen. 
y aqui paz-Crizte, y l aus deo. 

(nutra qt la casa de la izquierda). 

! 2 3 ( B M á U S 
•8N8M* 

Melendez y Camorra. 

(«rasías a Dios que llegamos 
hasta la carsel con bien. 
Espérame, prezto bajo 
que voy á hablar con el juez. 
No te olvides que mi via 
á tu amisté confié. 
No me arviertas náa , Melendez; 
Me esperarás? 

Chachipé! 
(entra Camorra en la casa áe la izquierda;.. 

MKLKKDKZ. 

CAMORRA. 

•UÜLK.VDKZ. 

CAMORRA. 

M K L O D E Z . 



a a w a * a . 

Ifeleiidez. 

MKLKMiF.z. E n uno d e los c u a r t u c h o s 
de este negro es tar ivó 
e s t a r á mi dulce p r e n d a , 
si yo la pud ie ra ve r ! 
Al menos si ella supiese 
q u e e s t a b a aqu i su que re r 
de sus negras f'aíiguiyas 
ze conzolá ra tal ve s . 
E s t a e s u n ba rbe r í a ; 
z iempre en eya sue le habe r 
el e s t rumen to gu i t a r ra 
q u e s a b e n ra sca r t amb ién . 
T iene ozte u n g u i t a r r o , amigo? 
poz arr íemelo ozte 
q u e voy á c a n t a r los goeos 

[Le dan la guitarra). 
y angust ias de S a n José , 
y la p u e r t a de su t ienda 
será el portal de Be len . 
T o c a r e m o s la cansion 
que mil veses en toné 
con mi c h a y agachonaos 
d e los á rbo les al p i e ! 
A ve r si lo o y e , y q u e sepa 
quo está ce rca su q u e r e r . [Cania). 

m c i o x ( i ) . 

«Maldesio es ta r ivó 
(Miando rompes las cae r í a s , 

-1 ^ i ' u e s i a f i i m ú s i c a p o r d o n M a r i a n o S o r i a n o F u e r t e s . S e h a l l a 
v e n t a e n l o s a l m a c e n e s ü e m ú s i c a d e L o d r e y C a m i í a ; á dou i lu 

s e d i r i g i r á n los p e d i d o s d e l a s p r o v i t ó t as . 
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en que gimen mis amores 
Inste aliñasen de mis penas. 

Ar rop í a ! 
mas dulce es la jembra mía 

puñalá. 
Por su garbo y calía. 

Maz meloso que el aímivar 
m ' achanto ai ver tu filosa, 
que vale mas que eí dinero 
mi rumi jacarandosa! 

Ar rop ía ! 

Me pirro cuando eya ise 
no ez ozte so ezgálichao, 
pa zacristan de ezta iglezia 
xeíiorito embara tao ! 

Arropía f $ c . 

Cuando algún señor futraque 
le ize jezú! que rico f 
eya responde « arre ayá ! 
no ze manche ozte el jocico!» 

Ar rop ía ! $ c . 

Que de peniya y suores 
no está sufriendo I me ¿urdo í 
pa la flor de miz amorez 
es poca maseta el mundo! 

Ar rop ía ! $ c . $ c . 

Se acabó la clariá 
en toito el reino Andalús , 
<iue por mangue eztá eclizá 
de tuz doz zoles la l u z ! 

Arropía ! # c . 



I T I e l e i i d e z y F r a s q u i t a e n l a v 

MELENDEZ. Es ella ! la voy á h a b l a r ! 
FRASQI'ITA. ES Melendez ó yo sueño 
MELENDEZ. Muz gol vemos á g u i p a r ! . . . 
MELENDEZ. Pero en qué sitio, mi dueño! 

quieres aumentar a sa re s? 
juye, porque estoy temblando! 
no m ' añadas mas pesares 
que bastante estoy penando! 
No pienses que una caena 
aumentará mi do lor , 
que otra me causa mas pena 
y es la que yaman d' amor. 
Liberta que yoro muer ta , 
dulse liberta quería! 
Quién lo que vales asierta 
iasta que te vé perdia! 

MELEKDEZ. No yores si ver no quieres 
á tu Melendez yora r ! 

FRASQI'ITA. Calma el yanto á las mugeres 
como al hombre el suspirar! 
N o siento mas que el no ver 
tu garvo que el alma adora ! 
¡qué presto juye el p laser . . . 
¡ a y , fortuniya traidora ! 

ME1.ENDEZ. Si juera un nombre fortuna 
V y o le a p a n d á r a aqu i , 
en los cuernos de la luna 
le embutía la chichi! 
No t ' aflijas que un amigo 
subió á diquelar al juez 
á ver si un favor consigo , 
es desir , por los parné?. 

FRASQUTA. Yete d' aqui porque es t a H e 
y recoge bien la vela 



—28— 
no te venda otro cobarde 
ó muz guipe el sentinela! 
Luego hablaremos , con Dios. 
Y o te veré desde allí! 
Juntos estamos los dos 
porque yo te tengo aquí . (Señala el coraz). 

I S U B I B A M U , 

C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

C A M O R R A . 

M E L E N D E Z . 

C A M O R R A . 
M E L E N D E Z . 

Melendez y Camorra. 

Melendez S too s£ ha perdió! 
Camorra qué estás disiendo 
Tu capitan t ' ha vendió! 
D e ese tigre maidesío 
y a la sangre estoy bebiendo ! 
esplicate. 
Y ademas 
tu Frasqui ta va á mori r ! 
C ó m o ! 
Colgada! 
Quizás! 
Bien presto la he de seguir 
pues tú matándome es t á s ! 
quién tal noticia te d io? 
Lo estuve escuchando yo 
de su mesma v o c a , entiendes? 
Quién podrá salvarla! o h ! 
las iras del alma enciendes. 
Escóndete sin tardansa 1 
Triste cosa es en verdá 
ve r pendiente su esperanza 
d ' un mal gilo , puííalá ! 
Y no he de lomar vengansa ! 
Sí ! vengaré mi dolor 
ya que no alivie mi ma l ! 

el filo de mi puñal 
e dará muerto á un traidor 

y al mismo tiempo á un rival! 
£ 



E E E n a n n 

mm, 

Diélioi y el Cltirlo. 

(que sale de casa del juez sin verlo*). 

CAMORRA. Alii viene! 
Sieios! oh! 

CHIRLO. l lov no lia descaparse no ! 
(Aparte). 

Furia que abortó el averno 
ves á decir al infierno 
que ftiv tu justisia yo ! 

(Le ppqa un pistoletazo y cae en el humbral de la casa 
del juez. 

mmm mi. 

Ilícitos, el Juez y guardias «1« la carecí. 

C A M O R R A . 

J I E Z . 

M E L E N D E Z . 

J U E Z . 
MELENDEZ. 

Melendez, y no te v a s ! 
Que mi ro un asesinato! 
Prendedle! 
Juyo quisas? 
Asesino ! eso j a m á s ! 
que con justicia le mato! 
Soy Melendez el ladrón 
y este jué mi compañero 
Q u é escucho ! 

Me hiso traision 
y yo le mate primero. 
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ved , si tuve o no ra^en ! 
Sí í pues oye tu senteucia 
No me imporia , ya lo sé 

i ' 

J U E Z . 

MELENDEZ. 

Ji'EZ. Escúchala! 
MELENDEZ. I g a OZté ! 
(Toma unatabldlaque estará colgada en lap^rta de lacdr ) 
JUEZ. (Lee) «De orden del rey N . S . se le concede e¡ 

indulto de todos sus delitos , en caso de t e -
nerlos al que presentare vivo ó muerto algún 
individuo de la partida de los niños de E c y V 
dejándole ademas el derecho de salvar la 
vida á un reo , no siéndolo de lesa magestad. 
Yo con hbertá y hsensia 

para otro que preso esté! 
Alli hay presa una rnuger! 
Pronto salga en JiberUid ! 

Ella es mi alma, mi querer 
Te di la felicidad. 

•Y no majoga el placer! 
Aqui csiá! 
Churrú ! 
Alma mia ! 

Ven á mis brasos gachona! 
Yorando estoy d¿ alegría 
Por la sal é tu presona. 
quinse muertes me dar ía ! 
;voi i! de mi vía dulsores 
que por tus sacais me jundo ! 
Que eres esporton db 'flores 
Jo mejor que hay en el mundo 
y toos sus alreeores ! 
Ven, compendio de hermosura > 
á onde está escrita mi vía 
que tienes en tu fegura 
por Jezucrizto embutía, 
la gloria en abreviatura. 

Y ,, (Se abrazan). 
Juyamos d ! aquí al momento 
Mu lejos, sí vía mía ! 
Mas aya del firmamento 
y si ayi no estas contento 
al Japoa ó Alejandría! 

MELENDEZ. 

J U E Z . 

MELENDEZ. 
J U E Z . 

BIELENDEZ. 

CAMORRA. 

MELENDEZ. 
F R A S Q L I T A . 

MELENDEZ. 

E R A S Q L I T A . 
MELENDEZ. 

FRASQU1TA. 
MELENDEZ. 

FRASQCITA. 



— 3 1 — 

JUEZ. Si te quedas en E s p a ñ a 
premiará el r ey tu v a l o r . . . ! 

FRASQUITA. Si pagan m u mal señor ! 
MELENDEZ. N o s o y y o d e e s a c a l a ñ a 

soy mu to rpe p a t r a i d o r ! 
Mué y a de incünas iones , 
desde hoy se a c a b ó el r o b a r , 
emigro p o r q u e á montones 
h a y en E s p a ñ a ladrones , 
de menos no me h a n de echa r . 

FRASQI'ITA Adiós casa é Caifas 

(A la cárcel). 
c u a n t a s de es tas no v e r á s ; . . . 

MELENDEZ. E s p i t a ! de jombres guenos 
(.4 la cárcel). 

FRASQI'ITA. Allí yace un m u e r t o m a s . 
(Señala la casa del juez). 

MELENDEZ. Y aquí yase un ladrón menos . 

FU». 







i 


